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\ref  1880-Carr

\c Eufaula June 11th 1880
\p Eufaula June 11th 1880
\e Eufaula June 11th 1880
\ref  1880-Carr

\c Dear Teacher,

\p Dear Teacher,

\e Dear Teacher,

\ref  1880-Carr

\c Mrs. A. E. W. Robertson
\p Mrs. A. E. W. Robertson
\e Mrs. A. E. W. Robertson

\ref  1880-Carr

\c | am going to write you in Creek
\p | am going to write you in Creek
\e | am going to write you in Creek

\ref  1880-Carr

\c and | won't write you in English
\p and | won't write you in English
\e and | won't write you in English

\ref  1880-Carr

\c but I can write plainer.
\p but | can write plainer.
\e but | can write plainer.

\ref  1880-Carr

\c Momen hiyomat estonkon cv cvfeknuset likis.
\p mo:min heyyd:mat isténkon ca- cafi:fiknosit 1éykeys
\e At the present time | am in good health.

\ref  1880-Carr



\e

Momet tvlofvn ariyof, Miss Tson heciyvnks.
mo:mit "tal é:fan a:£ayo:f miss [thompson?] hi:cayanks
While in town not long ago | saw Miss Tson.

1880-Carr

Momen mv heciyof tayen cvfcke es nokkiciyvnks.
mo:min mé hi:cay6:f tafiyin cafi:ki is- nbkkeycayanks
Upon seeing her, my heart began to ache.

1880-Carr

Momen tayen cv tempunayen heciyat,
mo:min taflyin ca- timponayin hi:cayat
She talked with me at length

1880-Carr

tetayusen okes komiyat
tita-fiyosin o:kis ko:maya:t
and as | thought on what she said to me

1880-Carr

vkerrickv tayen sulecit
aki££éyckatafiyin solT:ceyt
| realized how trueitis

1880-Carr

cvicke nokkiciyvnks.
cafi:ki nokkeycayanks
and my heart ached.

1880-Carr
Momet hvteceskv Mission en kvpakiyof,
mo:mit haticiska mission in- kapakayo:f

When | first left the mission

1880-Carr

tayen vkerrickv sulécit cvfeke es nokkicit arit
taflyin aki££éycka soli:ceyt cafi:ki is- ndkkeyceyt a:£éyt
| had so many thoughts that kept my heart in pain



1880-Carr

heyvmv tvlofv viakiyvnkes.
"hiyamatao:faaakayankis
up to thetime | came to this town.

1880-Carr

Momis Lewiq? vhoyvkvrés cvkicet omis
md:meys Lewis ahoOyakéEi:s cakeycit 0:méys
However, Lewis said the two of us should leave

1880-Carr

em vkvsvmvkot — omvnken,
im- akasamakot[sic] o:mankin
but | didn't agree

1880-Carr

cvkicé monket omen,
cakeyci: ménkit o:min
but he persisted

1880-Carr

vcakkayit omvnken,
acakkayeyt o:mankin
so | came with him

1880-Carr

hiyomat heyvmv likit okis.
heyyd:ma:t 'hiyama |éykeyt o:kéys
so | am now living here.

1880-Carr

Momen hvtvm vnevc oh fvccvn cem opuniyecvranis.
mo:min hatdm ani ac- oh- faccan cim- oponayi:caEa:néys
And now there are some things | want to tell you about myself.

1880-Carr



Momen hiyomat mv tis estonkon leren ariyét omes.

\p mo:min heyyd:mait ma -teys isténkon hi:fA£in a£ayi:t 6:mis

\e Right now | am doing well.

\ref  1880-Carr

\c Heyv makiyat emekusvpkv oh fvccvn okiyét omes.

\p hiya ma:kaya:t imi:kosdpka oh- faccan o:kayi:t 6:mis

\e | am saying thisin regard to being a Christian.

\ref  1880-Carr

\c Momet hiyomat

\p mo:mit heyy6:mact

\e At the present time,

\ref  1880-Carr

\c nettv-cako omvikvn mekusvpkv-cuko ayit estvpakit ariyet omes.

\p nitta-cacko omakan imi:kosapka-coko a'yéyt istapakeyt a:£ayi:t 6:mis

\e | am in the company of people who go to church and we go every Sunday.

\ref  1880-Carr

\c Momis nettv-cako cokv-heckv tvlikusat sepekot omes.

\p mo:meys nitta-ca ko co:ka-hicka tafilkosa:t sipiko:t 6:mis

\e But they do not have bible school classes.

\ref  1880-Carr

\c Momen cepvnvke hokkolet mimv mv nake fvccvn vivstetvn komet sehokvcuken
pohiyat

\p mo:min ci:pandki hokko:lit méyma ma naki faccan afastitan ko:mit sihd:kacokin po:hayat
\e When | heard about the two young boys who are striving to serve in the church
\ref  1880-Carr

\c es vc afvcke estvmalet os.

\p is- ac- afécki: istamahi:t 6:s

\e | was so very happy.

\ref  1880-Carr

\c Momis estitvket omen okhoyat mvtat kerrvkot omes.

\p mo:meys istéytakit 6:min 6kho:ya:t[?] ma-tait kifEakot o:mis



\e
\ref
\c
\e
\ref
\c

\e

\ref

\ref
\c
\p
\e

\ref

But | do not know who they are.

1880-Carr

Momen vneu fvcevn komit hiyomat  hueriyét omes.
mo:min ani6 faccan k6:meyt heyyd:mat hdy£ayi:t 6:mis
| too, am striving to stand in truthful ways.

1880-Carr

Momen hiyomat, every nighttat etetayen
mo:min heyyd:ma:t every night -tact ititayin
During this, every night

1880-Carr

cokv-rakkon hvtvm Este-cate en cokv etem pvlsecit vketeciyat likiyet omes.
co:ka-£akkon hatdm isti-cati in- cd:kaitim- pélsi:céyt akiti:cayat leykayi:t 6:mis
| study the bible and compare the Creek bible to all the lessons.

1880-Carr
Momekv hiyomusen fekhonnvranis.

md:mika heyy6:mosin fikhonnaEa:néys
Thisisdl for now so I will close.

1880-Carr
Momen nake hvmken cem pohis.
mo:min naki hamkin cim- po:héys

Thereisonething | ask of you.

1880-Carr

Heyvn okiyet os.
hiyan o:kayi:t 6:s
Hereiswhat | mean.

1880-Carr

Creek hymn book okis.

Creek hymn book o:kéys

| would like to have a Creek hymn book

1880-Carr



\ref

\c

\e

Hiyomat ocit arit ometvn komit okis.
heyy6:ma:t 6:ceyt a:£€yt omitan kb:meyt o:kéys
with me at all times.

1880-Carr

Momen yvmvt on omat, cokv esyvhiketv tat sekot os, Este-cate enake.
mo:min yamat o:n o:mat co:kaisyaheykita -tait siké:t 6:sisti-cati in&ki
There are no song books here in the Creek language.

1880-Carr

Monkv opunvkv yomusen fekhonnis cz.
mbnka oponaka y6:mosin fikhonnéys ci:
So, thisis all for now and | close.

1880-Carr
John E. Carr

John E. Carr
John E. Carr



